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内容概要

在研讨会的主题发言中，中日同声传译、翻译界的权威人士、日本神田外语大学教授塚本庆一先生、
北京外国语大学日本学研究中心主任徐一平教授、国家外文局资深翻译家林国本先生做了精彩的演讲
。
三位知名学者介绍了自己多年来在同传、翻译实践及教学中的经验和体会，他们幽默风趣的语言使与
会者领略到了同声传译、翻译界大家的风范。
中国日语教学研究会会长宿久高先生也参加了研讨会。
    在分科会上，来自各个学校的代表就同传理论与实践、翻译理论与技巧、翻译教学等内容，展开了
热烈而深入的讨论。
大家一致认为，近年来，随着全球化步伐的加快，社会对同声传译及翻译人才的需求越来越大，国内
已开设或计划开设同声传译专业方向的院校越来越多，各校间的交流也日益显得重要。
二外日语系自成立以来一直贯彻“听说领先”的教学方针，形成了内容丰富的教学理念，为同传专业
的开设奠定了良好基础。
在贯彻同传教学方针的同时，为了适应新的教学形式和要求，日语系也做出了积极的努力和创新。
对此，与会代表给予了很高的评价。
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